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Abstract:

The study of translation among Arabic Students /s one of the arts that is almost lost under the
shadow of academic arts in some Nigerian schools and colleges, which cause them to remain
lenient and or make common mistakes culturally and linguistically during the translation process.
Thus, as a result and in addition to some factors that contradict them or make them incompetent
or unable to translate successfully. The main objective of this study is fo explore the linguistic and
cultural factors theoretically which produce the difficulties for Arabic Students during the conduct
of translation from Arabic to English and vice versa. Therefore, this qualifative study which relies
on observation fto the conduct of some Arabic Students in North—Western Nigerian Stafes, focuses
on mentioning some of the imporitant factors theoretically related to the linguistic and cultural
aspects of translation. The Article includes the introduction, the concept of translation difficulties,
the concept of language, linguistic difficulties, factors that cause linguistic difficulties in transiation,
what must be taken info account in the grammatical aspect of translation, the concept of culture,
cultural difficulties, factors that cause cultural difficulties in translation, important cultural elements

in translation, then conclusion and references.
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“The teacher asked the student to draw a right angle but insisted that the Student
draw it with his right hand while the student was left handed. Of course he didn’t
draw it right and the teacher gave him low marks. Right away the student went to
the headmaster and complained that it was his right to draw with whichever hand
he liked. The headmaster who was an upright man agreed that he was right and
that the teacher did not treat him right and ordered the teacher to right the

student’s marks”’.
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